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In this aliyah, we learn about the creation of Chavah and the very first marriage in history. After Adam names all the animals

and finds no suitable partner among them, Hashem brings a deep sleep upon him, takes one of his sides, and fashions the first

woman. Adam recognizes her as bone of his bones and flesh of his flesh, establishing the eternal bond of marriage where a

man leaves his parents to cling to his wife and become one flesh.

Lichoira, everything is set for a beautiful life in Gan Eden, but then the serpent enters the picture. The serpent uses sly

arguments to entice Chavah into eating from the forbidden Tree of Knowledge, and she in turn gives some of the fruit to

Adam. This leads to an immediate loss of their pristine state, forcing them to hide from Hashem in shame as they realize they

are naked.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

א רָ יִּקְ וַ
And he called

ם דָ אָ הָ
the man

מוֹת שֵׁ
names

ל כָ לְ
to all

ה מָ הֵ בְּ הַ
the cattle

עוֹף וּלְ
and to the bird of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

כֹל וּלְ
and to all

יַּת חַ
the beast of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

ם דָ אָ וּלְ
but for Adam

לֹא
not

צָא מָ
he found

זֶר עֵ
a helper

׃ וֹ דּ נֶגְ כְּ
corresponding to him

״י שִׁ  רַ

ולאדם
and for the man

לא
not

מצא
He found

עזר.
a helper

ויפל
and He caused to fall

ה'
Hashem

אלהים
Elokim

תרדמה.
a deep sleep

ן יאָ הֱבִ שֶׁ  כְּ
when He brought them

ן יאָ הֱבִ
He brought them

יו נָ פָ לְ
before him

ל כָּ
every

ין מִ
kind

ין מִ וָ
and kind

זָכָר
male

בָה, קֵ וּנְ
and female

ר מַ אָ
he said

ם לָּ  כֻ לְ
to all of them

יֵשׁ
there is

ן בֶּ
a mate

זוּג
·

י לִ וְ
and for me

ין אֵ
there is no

ן בֶּ
mate

זוּג,
·

יָּד  מִ
immediately

ל פֵּ יַּ  וַ
and He caused to fall

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ב
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ל פֵּ יַּ  וַ
And He cast

יְהוָה
Hashem

ים לֹהִ  אֱ
God

ה מָ דֵּ רְ תַּ
a deep sleep

ל עַ
upon

ם דָ אָ הָ
the man

ן שָׁ י יִּ וַ
and he slept

ח קַּ יִּ וַ
and He took

ת חַ אַ
one

יו עֹתָ לְ צַּ מִ
of his sides

גֹּר  יִּסְ וַ
and He closed

ר שָׂ בָּ
flesh

נָּה׃  תֶּ  חְ תַּ
underneath it



״י שִׁ  רַ

מצלעותיו.
from his ribs

יו, רָ טָ סְּ מִ
from his sides

מוֹ כְּ
similar to

ע לַ צֶ לְ וּ
and for the side of

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

שמות
Shemos

כ"ו
26

זֶהוּ,
this is

רוּ מְ אָ שֶׁ
that they said

י נֵ שְׁ
two

ים צוּפִ פַרְ
faces

אוּ רְ נִבְ
they were created

עירובין
Eruvin

י"ז
18

:

״י שִׁ  רַ

ויסגור.
and he closed

ם קוֹ מְ
the place of

: ךְ תָ חֲ הַ
the cut

״י שִׁ  רַ

ויישן
and he slept

ויקח.
and he took

לֹּא  שֶׁ
so that not

ה אֶ יִרְ
he should see

יכַת תִ חֲ
the piece of

ר שָׂ בָּ  הַ
the flesh

נוּ מֶּ  מִּ שֶׁ
from which

את רֵ נִבְ
she was created

זֶּה בַּ  תְ תִ וְ
and she be despised

יו: לָ עָ
upon him

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ן בֶ יִּ וַ
And He built

יְהוָה
Hashem

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ע לָ צֵּ הַ
the rib

ר שֶׁ  אֲ
which

ח קַ לָ
He took

ן מִ
from

ם דָ אָ הָ
the man

ה שָּׁ   אִ לְ
into a woman

הָ אֶ בִ יְ וַ
and He brought her

ל אֶ
to

ם׃ דָ אָ הָ
the man

״י שִׁ  רַ

ויבן.
And He built

יָן, נְ בִִ כְּ
like a structure

בָה חָ רְ
wide

ה טָּ  מַ לְּ מִ
from below

ה צָרָ וּקְ
and narrow

לָה עְ מַ לְּ מִ
from above

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ד לָ וָּ הַ
the child

צָר אוֹ כְּ
like a storehouse

ל שֶׁ
of

ים, טִּ  חִ
wheat

הוּא שֶׁ
which is

ב חָ רָ
wide

ה טָ מַ לְּ מִ
from below

צָר קָ וְ
and narrow

לָה עְ מַ לְּ מִ
from above

לֹּא  שֶׁ
so that not

יד בִּ יַכְ
will weigh heavily

אוֹ שָּׂ  מַ
its burden

ל עַ
upon

יו: תָ ירוֹ קִ
its walls

״י שִׁ  רַ

ויבן
And He built

את
—

הצלע
the rib

לאשה.
into a woman

יוֹת הְ לִ
to become

ה, שָּׁ   אִ
a woman

מוֹ כְּ
like

שׂ יַּעַ  וַ
and he made

תוֹ אוֹ
it

ן עוֹ דְ גִ
Gidon

ד פוֹ אֵ לְ
into an ephod

שופטים
Shoftim

ח'
8

יוֹת, הְ לִ
to become

ד: פוֹ אֵ
an ephod

פָּסוּק ד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם דָ אָ הָ
the man

זֹאת
this

ם עַ פַּ  הַ
the time

צֶם עֶ
bone

י מַ עֲצָ מֵ
of my bones

ר שָׂ וּבָ
and flesh

י רִ שָׂ בְּ מִ
of my flesh

זֹאת לְ
for this

א רֵ קָּ יִ
shall be called

ה שָּׁ   אִ
Woman

י כִּ
because

ישׁ אִ מֵ
from man

ה חָ קֳ לֻ
was taken

זֹּאת׃
this

״י שִׁ  רַ

זאת
This

הפעם.
time

ד מֵּ  לַ מְ
teaches

א בָּ  שֶׁ
that came

ם דָ אָ
Adam

ל עַ
upon

ל כָּ
every

ה מָ הֵ בְּ
domestic animal

יָּה,  חַ וְ
and wild beast

לֹא וְ
and not

ה רָ רְ קָ תְ נִ
was cooled

וֹ תּ עְ דַ
his mind

ם בָּהֶ
by them



יבמות
Yevamot

ס"ג
63

:

״י שִׁ  רַ

לזאת
For this

יקרא
shall be called

אשה
Woman

כי
because

מאיש
from Man

וגו'.
etc.

ן וֹ שׁ לָ
A language

ל פֵ נוֹ
falls

ל עַ
upon

ן וֹ שׁ לָ
a language

אן כָּ  מִ
from here

א רָ נִּבְ שֶׁ
that was created

ם לָ עוֹ הָ
the world

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the tongue of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Holiness

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ה פָּסוּק 
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ל עַ
Therefore

ן כֵּ
thus

זָב יַעֲ
shall leave

ישׁ אִ
a man

ת אֶ
—

יו בִ אָ
his father

ת אֶ וְ
and —

וֹ מּ אִ
his mother

בַק דָ וְ
and he shall cling

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
to his wife

יוּ הָ וְ
and they shall be

ר שָׂ בָ לְ
one flesh

ד׃ חָ אֶ
one

״י שִׁ  רַ

על
Therefore

כן
·

יעזב
leaves

איש.
a man

רוּחַ
the Spirit

שׁ קֹּדֶ  הַ
of Holiness

ה רָ מְ אוֹ
says

ן כֵ
this

סֹר אֱ לֶ
to forbid

ל עַ
upon

י נֵ בְּ
the sons of

נֹחַ
Noach

יוֹת עֲרָ הָ
forbidden relationships

סנהדרין
Sanhedrin

נ"ז
57b

:

״י שִׁ  רַ

לבשר
into flesh

אחד.
one

ד לָ וָּ הַ
the child

צָר נוֹ
is formed

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ם יהֶ נֵ שְׁ
both of them

ם שָׁ  וְ
and there

ה שֶׁ  נַעֲ
becomes

ם רָ שָׂ בְ
their flesh

ד חָ אֶ
one

שם
there

נ"ח
Noach

:

פָּסוּק ו
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יוּ יִּהְ וַ
And they were

ם נֵיהֶ שְׁ
the two of them

ים עֲרוּמִּ
naked

ם דָ אָ הָ
the man

וֹ תּ שְׁ  אִ וְ
and his wife

לֹא  וְ
and not

וּ׃ שׁ שָׁ בֹּ  תְ יִ
were they ashamed

״י שִׁ  רַ

ולא
And they were not

יתבוששו.
ashamed

לֹּא  שֶׁ
for they did not

יוּ הָ
were

ים עִ דְ יוֹ
knowing

ךְ רֶ דֶ
the way of

יעוּת נִ צְ
modesty

ין חִ בְ הַ לְ
to distinguish

ין בֵּ
between

טוֹב
good

ע, לָרָ
and evil

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

נָה תְּ נִּ שֶׁ
that was given

בוֹ
in him

ה עָ דֵּ
knowledge

רוֹת קְ לִ
to call

לוֹ
for him

מוֹת, שֵׁ
names

לֹא
not

ן תַּ  נִ
was placed

וֹ בּ
in him

יֵצֶר
the inclination

ע רָ הָ
evil

ד עַ
until

לוֹ כְ אָ
his eating

ן מִ
from

ץ עֵ הָ
the tree

נַס כְ נִ וְ
and entered

וֹ בּ
into him

יֵצֶר
the inclination

ע רָ הָ
evil

ע דַ יָ וְ
and he knew

ה מַ
what is

ין בֵּ
between

טוֹב
good

ע לָרָ
and evil

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ז פָּסוּק 
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שׁ נָּחָ  הַ וְ
And the serpent

יָה הָ
was

רוּם עָ
shrewd

כֹּל  מִ
more than all

יַּת חַ
the beasts of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

ר שֶׁ  אֲ
that

ה שָׂ עָ
had made

יְהוָה
Hashem

ים לֹהִ  אֱ
God

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ל אֶ
to

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ף אַ
even

י כִּ
though

ר מַ אָ
said

ים לֹהִ  אֱ
God

לֹא
not

לוּ תֹאכְ
you shall eat

כֹּל  מִ
from any

ץ עֵ
tree of

ן׃ גָּ הַ
the garden

״י שִׁ  רַ

והנחש
And the serpent

היה
was

ערום.
cunning

ה מָ
what

יָן נְ עִ
connection

זֶה
this

אן? כָ לְ
to here

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

מֹךְ סְ לִ
to juxtapose

שׂ יַּעַ  וַ
and He made

ם דָ אָ לְ
for Adam

וֹ תּ שְׁ  אִ לְ וּ
and for his wife

נוֹת תְ כָּ
garments of

עוֹר
skin

ם, שֵׁ  בִּ לְ יַּ  וַ
and He clothed them

א לָּ  אֶ
rather

ךָ דְ מֶּ  לִ
it teaches you

יזוֹ אֵ מֵ
from what

צָה עֵ
scheme

ץ פַ קָ
pounced

שׁ נָּחַ  הַ
the serpent

ם, יהֶ לֵ עֲ
upon them

ה אָ רָ
he saw

ם אוֹתָ
them

ים מִּ עֲרֻ
naked

ים קִ סְ עוֹ וְ
and engaging

ישׁ מִ שְׁ  תַ בְּ
in marital relations

ין עֵ לְ
in sight of

כֹּל
all

וָּה אַ תְ נִ וְ
and he coveted

: הּ לָ
her

״י שִׁ  רַ

ערום
subtle

מכל.
than all

י פִ לְ
according to

תוֹ מָ רְ עָ
his subtleness

תוֹ לָּ  דֻ וּגְ
and his greatness

ה יְתָ הָ
was

, תוֹ לָ פָּ  מַ
his downfall

רוּם עָ
subtle

כֹּל,  מִ
than all

רוּר אָ
cursed

כֹּל  מִ
than all

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

אף
Even

כי
though

אמר
said

וגו'.
etc.

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ר מַ אָ
He said

ם כֶ לָ
to you

לֹא
not

לוּ תֹאכְ
shall you eat

כֹּל  מִ
from all

,' גוֹ וְ
etc.

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

ה אָ רָ שֶׁ
that he saw

ם אוֹתָ
them

ים לִ כְ אוֹ
eating

ר אָ שְּׁ   מִ
from the rest of

פֵּרוֹת,
fruits

בָּה  רְ הִ
he increased

יהָ לֶ עָ
upon her

ים בָרִ דְ
words

י דֵ כְּ
in order

וּ נּ יבֶ שִׁ  תְּ שֶׁ
that she answer him

יָבֹא וְ
and he come

בֵּר  דַ לְ
to speak

תוֹ אוֹ בְּ
about that

ץ: עֵ הָ
tree

ח פָּסוּק 
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ר תֹּאמֶ  וַ
And said

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ל אֶ
to

שׁ נָּחָ  הַ
the serpent

י רִ פְּ  מִ
from the fruit of

ץ עֵ
the trees of

ן גָּ הַ
the garden

ל׃ נֹאכֵ
we may eat

פָּסוּק ט
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י רִ פְּ  וּמִ
and from the fruit of

ץ עֵ הָ
the tree

ר שֶׁ  אֲ
which

ךְ תוֹ בְּ
is in the midst of

ן גָּ הַ
the garden

ר מַ אָ
said

ים לֹהִ  אֱ
God

לֹא
not

לוּ תֹאכְ
shall you eat

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

לֹא  וְ
and not

עוּ גְּ תִ
shall you touch

וֹ בּ
it

ן פֶּ
lest

תוּן׃ מֻ תְּ
you die

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

תגעו
shall you touch

בו.
it

יפָה סִ הוֹ
she added

ל עַ
upon

י, וּוּ צִּ הַ
the command

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ה אָ בָּ
she came

י ידֵ לִ
to the hands of

ן, עוֹ גֵרָ
diminishment

הוּא
it is



ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

ל אַ
do not

ףְּ  סְ וֹ תּ
add

ל עַ
upon

יו בָרָ דְּ
His words

משלי
Mishlei

ל'
chapter 30

:

פָּסוּק י
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

שׁ נָּחָ  הַ
the serpent

ל אֶ
to

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

לֹא
Not

מוֹת
surely

תוּן׃ מֻ תְּ
will you die

״י שִׁ  רַ

לא
not

מות
surely

תמותון.
will you die

הּ פָ חָ דְּ
he pushed her

ד עַ
until

ה עָ נָּגְ  שֶׁ
she touched

, בוֹ
it

ר מַ אָ
he said

הּ לָ
to her

ם שֵׁ  כְּ
just as

ין אֵ שֶׁ
there is no

ה יתָ מִ
death

ה, יעָ נְגִ בִ
in touching

ךְ כָּ
so

ין אֵ
there is no

ה יתָ מִ
death

ילָה כִ אֲ בַ
in eating

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יא
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י כִּ
for

עַ יֹדֵ
knows

ים לֹהִ  אֱ
G-d

י כִּ
that

יוֹם בְּ
on the day of

כֶם לְ כָ אֲ
your eating

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

חוּ קְ פְ נִ וְ
and will be opened

ינֵיכֶם עֵ
your eyes

ם יתֶ יִ הְ וִ
and you will be

ים לֹהִ כֵּא
like G-d

י עֵ יֹדְ
knowers of

טוֹב
good

ע׃ רָ וָ
and bad

״י שִׁ  רַ

כי
For

ידע.
knows

ל כָּ
every

ן מָּ  אֻ
artisan

נֵא וֹ שׂ
hates

ת אֶ
—

י נֵ בְּ
the members of

, נוּתוֹ מָּ  אֻ
his craft

ן מִ
from

ץ עֵ הָ
the tree

ל כַ אָ
He ate

א וּבָרָ
and created

ת אֶ
—

ם לָ עוֹ הָ
the world

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

והייתם
and you will be

כאלהים.
like God

י רֵ צְ יוֹ
creators of

מוֹת לָ עוֹ
worlds

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יב
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א רֶ תֵּ  וַ
And saw

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

י כִּ
that

טוֹב
good

ץ עֵ הָ
the tree

ל כָ אֲ מַ לְ
for food

י כִ וְ
and that

וָה אֲ תַ
a desire

הוּא
it

ינַיִם עֵ לָ
to the eyes

ד מָ נֶחְ וְ
and desirable

ץ עֵ הָ
the tree

יל כִּ שְׂ הַ לְ
to make wise

ח קַּ  תִּ וַ
and she took

יוֹ רְ פִּ  מִ
of its fruit

ל תֹּאכַ  וַ
and she ate

ן תֵּ  תִּ וַ
and she gave

גַּם
also

הּ שָׁ י אִ לְ
to her husband

הּ מָּ  עִ
with her

ל׃ יֹּאכַ  וַ
and he ate

״י שִׁ  רַ

ותרא
And she saw

האשה.
the woman

ה אֲתָ רָ
she saw

יו בָרָ דְ
the words of

ל שֶׁ
·

שׁ נָחָ
the serpent

אוּ נְ הֶ וְ
and they pleased

הּ לָ
her

וּ ינַתּ מִ אֱ הֶ וְ
and she believed him

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:



״י שִׁ  רַ

כי
that

טוב
good was

העץ.
the tree

יוֹת הְ לִ
to become

ים: לֹהִ א כֵּ
like God

״י שִׁ  רַ

וכי
and that

תאוה
a delight

הוא
it was

לעינים.
to the eyes

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
that he said

הּ לָ
to her

חוּ קְ פְ נִ וְ
and shall be opened

ם: יכֶ ינֵ עֵ
your eyes

״י שִׁ  רַ

ונחמד
and desirable

להשכיל.
to make wise

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
that he said

הּ לָ
to her

י עֵ דְ יוֹ
knowers of

טוֹב
good

ע: וָרָ
and evil

״י שִׁ  רַ

ותתן
And she gave

גם
also

לאישה.
to her husband

לֹּא  שֶׁ
so that not

מוּת תָ
will die

יא הִ
she

יֶה יִחְ וְ
and will live

הוּא,
he

א שָּׂ  יִ וְ
and marry

ת: רֶ חֶ אַ
another

״י שִׁ  רַ

גם.
Also

וֹת בּ רַ לְ
to include

ה מָ הֵ בְּ
domesticated animal

יָּה:  חַ וְ
and wild animal

פָּסוּק יג
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נָה חְ קַ פָּ  תִּ וַ
And were opened

ינֵי עֵ
the eyes of

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

עוּ יֵּדְ  וַ
and they knew

י כִּ
that

ם מִּ ירֻ עֵ
naked

ם הֵ
they were

רוּ פְּ  תְ יִּ וַ
and they sewed

לֵה עֲ
leaves of

נָה אֵ תְ
a fig tree

וּ שׂ יַּעֲ  וַ
and they made

ם לָהֶ
for themselves

חֲגֹרֹת׃
aprons

״י שִׁ  רַ

ותפקחנה
And were opened

וגו'.
etc.

יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

ה מָ כְ חָ הַ
wisdom

בֵּר  דִּ
spoke

כָּתוּב  הַ
the verse

לֹא וְ
and not

יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

יָּה  אִ רְ
seeing

, שׁ מָּ  מַ
literally

סוֹף וְ
and the end of

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

: יחַ כִ מוֹ
proves

״י שִׁ  רַ

וידעו
And they knew

כי
that

עירמים
naked

הם.
they were

ף אַ
Even

א וּמָ סּ הַ
a blind person

עַ דֵ יוֹ
knows

הוּא שֶׁ  כְּ
when he is

רוּם, עָ
naked

א לָּ  אֶ
rather

הוּ מַ
what is

עוּ דְ יֵּ  וַ
and they knew

י כִּ
that

ם מִּ ירֻ עֵ
naked

ם? הֵ
they were

וָה צְ מִ
commandment

ת חַ אַ
one

ה יְתָ הָ
was

ם דָ יָ בְ
in their hand

לוּ טְ רְ עַ תְ נִ וְ
and they stripped

נָּה  ימֶ הֵ
from it

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

עלה
A leaf of

תאנה.
a fig

הוּא
it

ץ עֵ הָ
was the tree

לוּ כְ אָ שֶׁ
that they ate

וּ, נּ מֶּ  מִ
from it

בָר דָּ בַּ
with the thing

לוּ קְ לְ קַ תְ נִּ שֶׁ
that they were ruined

וֹ בּ
by it

נוּ קְּ תַּ  נִ
they were repaired

סנהדרין
Sanhedrin

ע'
70b

ל, אֲבָ
but

ר אָ שְׁ
the rest of

ים צִ עֵ הָ
the trees

נָעוּם מְ
prevented them

טֹּל  לִּ מִ
from taking

ם. יהֶ לֵּ  עַ
their leaves

י נֵ פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

לֹא
was not

ם סֵ פַּרְ  תְ נִ
publicized

ץ? עֵ הָ
the tree

ין אֵ שֶׁ
because not

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ץ פֵ חָ
desires

נוֹת הוֹ לְ
to grieve

יָּה,  רִ בְּ
a creature

לֹּא  שֶׁ
so that not

ימוּהָ לִ יַכְ
they should shame it

רוּ יֹאמְ  וְ
and say

זֶהוּ
this is



ה קָ לָּ  שֶׁ
through which suffered

ם לָ עוֹ הָ
the world

ל עַ
by

, דוֹ יָ
its hand

שׁ רַ דְ מִ
the Midrash of

י בִּ רַ
Rabbi

א: נְחוּמָ תַ
Tanchuma

פָּסוּק יד
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עוּ מְ שְׁ  יִּ וַ
And they heard

ת אֶ
—

ל קוֹ
the sound of

יְהוָה
Hashem

ים לֹהִ  אֱ
God

ךְ לֵּ  הַ תְ מִ
moving about

ן גָּ בַּ
in the garden

רוּחַ לְ
at the breeze of

יּוֹם הַ
the day

בֵּא  חַ יִּתְ וַ
and hid

ם דָ אָ הָ
the man

וֹ תּ שְׁ  אִ וְ
and his wife

נֵי פְּ  מִ
from before

יְהוָה
Hashem

ים לֹהִ  אֱ
God

ךְ תוֹ בְּ
among

ץ עֵ
the trees of

ן׃ גָּ הַ
the garden

״י שִׁ  רַ

וישמעו.
And they heard

יֵשׁ
there are

י שֵׁ  רְ דְ מִ
Midrashic explanations of

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

ים בִּ רַ
many

בָר וּכְ
and already

רוּם דְּ סִ
arranged them

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ל עַ
upon

נָם כוֹ מְ
their place

"רַ בְ בִּ
in Bereishis Rabbah

ר אָ שְׁ  וּבִ
and in other

וֹת; שׁ רָ דְ מִ
Midrashim

י נִ אֲ וַ
and I

לֹא
not

י אתִ בָ
came

א לָּ  אֶ
except

וּטוֹ שׁ פְ לִ
for the plain sense

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
Scripture

ה דָ גָּ אַ לְ וּ
and for Aggadah

בֶת שֶּׁ  יַ מְ הַ
that settles

י רֵ בְ דִּ
the words of

א רָ קְ מִּ הַ
the Scripture

בָר דָ
a matter

בוּר דָּ
spoken

ל עַ
upon

יו: נָ פְ אׇ
its fit state

וישמעו.
And they heard

ה מַ
what

עוּ? מְ שָּׁ 
did they hear

עוּ מְ שָׁ
they heard

ת אֶ
—

ל קוֹ
the sound of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

יָה הָ שֶׁ
who was

ךְ לֵּ  הַ תְ מִ
walking

ן: גַּ בַּ
in the garden

״י שִׁ  רַ

לרוח
In the direction

היום.
of the day

תוֹ אוֹ לְ
to that

רוּחַ
direction

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ שֶׁ
that the sun

ה אָ בָּ
comes

ם, שָׁ  לְ
to there

זוֹ וְ
and this

יא הִ
is

ית; בִ עֲרָ מַ
the west

נוֹת פְ לִּ שֶׁ
for towards

ב רֶ עֶ
evening

ה מָּ  חַ
the sun is

ב, עֲרָ מַּ  בַּ
in the west

ם הֵ וְ
and they

חוּ רְ סָ
sinned

ית ירִ שִׂ עֲ בָּ
in the tenth

סנהדרין
Sanhedrin

ל"ח
38

:

פָּסוּק טו
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א רָ יִּקְ וַ
And called

יְהוָה
Hashem

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ם דָ אָ הָ
the man

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

לוֹ
to him

כָּה׃ יֶּ  אַ
where are you

״י שִׁ  רַ

איכה.
Where art thou

עַ דֵ יוֹ
knowing

יָה הָ
He was

ן יכָ הֵ
where

הוּא
he

א לָּ  אֶ
but

נֵס כָּ  לִ
to enter

וֹ מּ עִ
with him

ים, בָרִ דְ בִּ
into words

לֹּא  שֶׁ
so that not

א יְהֵ
he would be

ל הָ נִבְ
terrified

יב שִׁ  הָ לְ
to reply

ם אִ
if

הוּ שֵׁ י נִ יַעֲ
He would punish him

ם אוֹ תְ פִּ
suddenly

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ן, כֵ וְ
and so

ן יִ קַ בְּ
with Kayin

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

י אֵ
where is

ל בֶ הֶ
Hevel

יךָ חִ אָ
your brother

בראשית
Bereishis

ד
four

ן, כֵ וְ
and so

ם עָ לְ בִ בְּ
with Bilam

י מִ
who are

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

לֶּה  אֵ הָ
these

ךְ מָּ  עִ
with you

במדבר
Bamidbar

כ"ב
twenty-two

נֵס, כָּ  לִ
to enter

ם הֶ מָּ  עִ
with them

ים, בָרִ דְ בִּ
into words

ן כֵ וְ
and so

יָּה  קִ זְ חִ בְּ
with Chizkiyahu

י לוּחֵ שְׁ  בִּ
with the messengers of

ךְ רֹאדַ  מְ
Merodach

ן: דָ אֲ לְ בַּ
Baladan

ז פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ת אֶ
—

ךָ קֹלְ
Your voice

י תִּ עְ מַ שָׁ
I heard

ן גָּ בַּ
in the garden

א ירָ אִ וָ
and I feared

י כִּ
because

ירֹם עֵ
naked

י נֹכִ אָ
am I

בֵא׃ חָ אֵ וָ
and I hid

ז פָּסוּק י
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

י מִ
who

יד גִּ הִ
told

ךָ לְ
to you

י כִּ
that

ירֹם עֵ
naked

ה תָּ  אָ
are you

ן הֲמִ
Is it from

ץ עֵ הָ
the tree

ר שֶׁ  אֲ
which

יךָ יתִ וִּ צִ
I commanded you

י תִּ לְ בִ לְ
not

ל כָ אֲ
to eat

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

׃ תָּ  לְ כָ אָ
have you eaten

״י שִׁ  רַ

מי
Who

הגיד
told

לך.
thee

ן יִ אַ מֵ
from where

ךָ לְ
to you

ת עַ דַ לָ
to know

ה מַ
what

ת שֶׁ בֹּ
shame

יֵשׁ
there is

ד מֵ עוֹ בְּ
in standing

רֹם? עָ
naked

״י שִׁ  רַ

המן
Is it from

העץ.
the tree

: יהָ מִ תְ בִּ
in wonderment

פָּסוּק יח
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם דָ אָ הָ
the man

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה תָּ  נָתַ
You gave

י דִ מָּ  עִ
with me

וא הִ
she

נָה נָתְ
gave

י לִּ
to me

ן מִ
from

ץ עֵ הָ
the tree

ל׃ אֹכֵ וָ
and I ate

״י שִׁ  רַ

אשר
whom

נתתה
You gave

עמדי.
with me

אן כָּ
here

פַר כָּ
he denied

וֹבָה טּ בַּ
the goodness

עבודה
Avodah

זרה
Zarah

ה
5b

:

פָּסוּק יט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

ים לֹהִ  אֱ
God

ה שָּׁ   אִ לָ
to the woman

ה מַ
what

זֹּאת
is this

ית שִׂ עָ
you have done

ר תֹּאמֶ  וַ
and said

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

שׁ נָּחָ  הַ
the serpent

י נִ יאַ שִּׁ   הִ
deceived me

ל׃ אֹכֵ וָ
and I ate

״י שִׁ  רַ

השיאני.
He deceived me

י, נִ עַ טְ הִ
he misled me

מוֹ כְּ
like

ל אַ
let not

יא שִּׁ  יַ
beguile

ם כֶ תְ אֶ
you

יָּהוּ  קִ זְ חִ
Chizkiyahu

דברי
Chronicles

הימים
·

ב'
II

ל"ב
32

:

פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהֹוָה
Hashem

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

שׁ נָּחָ  הַ
the serpent

י כִּ
because

יתָ שִׂ עָ
you did

זֹּאת
this

רוּר אָ
cursed

ה תָּ  אַ
are you

ל כָּ  מִ
from all

ה מָ הֵ בְּ הַ
the cattle



כֹּל  וּמִ
and from all

יַּת חַ
the beasts of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

ל עַ
upon

ךָ חֹנְ גְּ
your belly

ךְ לֵ תֵ
you shall go

ר פָ עָ וְ
and dust

ל תֹּאכַ
you shall eat

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

׃ יֶּיךָ  חַ
your life

״י שִׁ  רַ

כי
Because

עשית
you have done

זאת.
this

אן כָּ  מִ
from here

ין אֵ שֶׁ
that we do not

ים כִ פְּ  הַ מְ
turn over

כוּתוֹ זְ בִּ
for the merit

ל שֶׁ
of

ית, סִ מֵ
an enticer

וּ לּ אִ שֶׁ
for if

לוֹ אָ שְׁ
He had asked him

ה מָּ  לָ
why

יתָ שִׂ עָ
did you do

זֹאת?
this

יָה הָ
there was

לוֹ
to him

יב שִׁ  הָ לְ
to answer

י רֵ בְ דִּ
the words of

ב רַ הָ
the Master

י רֵ בְ דִ וְ
and the words of

יד מִ לְ תַּ  הַ
the disciple

י רֵ בְ דִּ
the words of

י מִ
whom

ין? עִ מְ וֹ שׁ
does one obey

סנהדרין
Sanhedrin

כ"ט
29a

:

״י שִׁ  רַ

מכל
From all

הבהמה
the cattle

ומכל
and from all

חית
the beasts of

השדה.
the field

ם אִ
if

ה מָ הֵ בְּ מִ
more than cattle

ל לֵּ  קַ תְ נִ
it was cursed

יָּה  חַ מֵ
more than beasts

לֹא
not

ל כָּ
all

ן, כֵּ  שֶׁ
the more so

ידוּ מִ עֱ הֶ
established

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

שׁ רָ דְ מִ
exposition

זֶה
this

כֶת סֶּ  מַ בְ
in tractate

כוֹרוֹת בְּ
Bechoros

דף
page

ח'
8a

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

י מֵ יְּ שֶׁ
that the days of

וּרוֹ בּ עִ
its gestation

ל שֶׁ
of

שׁ נָחָ
a serpent

ע בַ שֶׁ
are seven

ים: נִ שָׁ
years

״י שִׁ  רַ

על
Upon

גחונך
your belly

תלך.
you shall go

ם יִ לַ גְ רַ
legs

יוּ הָ
there were

לוֹ
to him

צוּ: צְ קְ נִ וְ
and they were cut off

פָּסוּק כא
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יבָה אֵ וְ
And enmity

ית שִׁ  אָ
I will put

ךָ ינְ בֵּ
between you

ין וּבֵ
and between

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ין וּבֵ
and between

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

ין וּבֵ
and between

הּ עָ זַרְ
her offspring

הוּא
he

ךָ וּפְ יְשׁ
will crush you

רֹאשׁ
head

ה תָּ  אַ וְ
and you

וּ נּ וּפֶ שׁ תְּ
will bite him

ב׃ קֵ עָ
heel

״י שִׁ  רַ

ואיבה
And enmity

אשית.
I will set

ה תָּ  אַ
you

לֹא
not

תָּ  נְ וַּ כַּ  תְ נִ
intended

א לָּ  אֶ
except

יָּמוּת  שֶׁ
that should die

ם דָ אָ
Adam

ל אֹכַ יּ שֶׁ  כְּ
when he eats

הוּא
he

לָּה  חִ תְּ
first

א שָּׂ  תִ וְ
and you marry

ת אֶ
—

וָּה, חַ
Chavah

לֹא וְ
and not

אתָ בָ
did you come

בֵּר  דַ לְ
to speak

ל אֶ
to

וָּה חַ
Chavah

לָּה  חִ תְּ
first

א לָּ  אֶ
except

י פִ לְ
because

ים שִׁ נָּ  הַ שֶׁ
that women

וֹת לּ קַ
are easy

וֹת תּ פַּ  תְ הִ לְ
to be persuaded

עוֹת דְ יוֹ וְ
and know how

וֹת תּ פַ לְ
to persuade

ת אֶ
—

ן, יהֶ לֵ עְ בַּ
their husbands

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יבָה אֵ וְ
and enmity

ית: שִׁ  אָ
I will set

״י שִׁ  רַ

ישופך.
He will bruise you

ךָ תְ תֶּ  כַ יְ
He will crush you

סוטה
Sotah

ט'
9

מוֹ כְּ
like

כֹּת  אֶ וָ
and I beat

אֹתוֹ
it

דברים
Devarim

ט
9

וּמוֹ, גּ רְ תַ וְ
and its translation

ית פִ שָׁ  וְ
and I pounded

י': יָתֵ
it

״י שִׁ  רַ

ואתה
and you

תשופנו
shall bruise him

עקב.
at the heel

לֹא
not

א יְהֵ
will there be

ךָ לְ
to you

ה מָ קוֹ
height

וּ נּ כֶ שְּׁ   תִ וְ
and you will bite him

, בוֹ קֵ עֲ בַּ
in his heel

ף אַ וְ
and even

ם שָּׁ   מִ
from there



וּ, נּ יתֶ מִ תְּ
you will kill him

ן וֹ שׁ לְ וּ
and the expression

וּ נּ וּפֶ שׁ תְּ
you shall bruise him

מוֹ כְּ
is like

ף שַׁ נָ
it blew

ם בָּהֶ
upon them

ישעיהו
Yeshayahu

מ'
chapter 40

שׁ נָּחָ  הַ שֶׁ  כְּ
when the snake

א בָּ
comes

שֹׁך  נְ לִ
to bite

הוּא
it

ף שֵׁ  נוֹ
blows

ין מִ כְּ
with a kind of

ה יקָ רִ שְׁ
hissing

י פִ לְ וּ
and because

ן וֹ שׁ לָּ  הַ שֶׁ
the word

ל פֵ נוֹ
falls

ל עַ
upon

ן וֹ שָ לָּ  הַ
the word

יב תִ כְּ
it is written

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יפָה שִׁ  נְ
blowing

ם: יהֶ נֵ שְׁ  בִ
in both of them

פָּסוּק כב
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ל אֶ
To

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ר מַ אָ
He said

בָּה  רְ הַ
I will greatly

בֶּה  רְ אַ
multiply

נֵךְ בוֹ צְּ עִ
your pain

רֹנֵךְ הֵ וְ
and your childbearing

ב צֶ עֶ בְּ
in pain

י דִ לְ תֵּ
you shall bear

ים נִ בָ
children

ל אֶ וְ
and to

ךְ שֵׁ י אִ
your husband

ךְ תֵ וּקָ שׁ תְּ
shall be your desire

הוּא וְ
and he

ל שָׁ  יִמְ
shall rule

׃ ךְ בָּ
over you

״י שִׁ  רַ

עצבונך.
your pain

זֶה
this is

ר עַ צַ
the trouble of

וּל דּ גִּ
rearing

ים נִ בָּ
children

עירובין
Eruvin

ק'
100

:

״י שִׁ  רַ

והרנך.
and thy conception

זֶה
this is

ר עַ צַ
the pain of

וּר: בּ עִ הָ
the pregnancy

״י שִׁ  רַ

בעצב
In pain

תלדי
you shall bear

בנים.
children

זֶה
this

ר עַ צַ
refers to pain of

ה: דָ לֵּ  הַ
childbirth

״י שִׁ  רַ

ואל
and to

אישך
your husband

תשוקתך.
shall be your desire

, ישׁ מִ שְׁ  תַ לְ
for intimacy

כֵּ " פִּ  עַ אַ וְ
and even though

ין אֵ
there is not

ךְ לָ
to you

צַח מֵ
the boldness

עוֹ בְ תָ לְ
to demand him

פֶּה,  בַּ
with the mouth

א לָּ  אֶ
but

הוּא
he

ל שָׁ  מְ יִ
will rule

, ךְ בָּ
over you

כֹּל  הַ
everything

וּ נּ מֶּ  מִ
is from him

לֹא וְ
and not

: ךְ מֵּ  מִ
from you

״י שִׁ  רַ

תשוקתך.
your desire

, ךְ תֵ וָ אֲ תַּ
your longing

מוֹ כְּ
like

שׁ נֶפֶ
a soul

ה קָ קֵ וֹ שׁ
desirous

ישעיהו
Yeshayahu

כ"ט
29

:

פָּסוּק כג
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ם דָ אָ וּלְ
And to Adam

ר מַ אָ
He said

י כִּ
Because

תָּ  עְ מַ שָׁ
you listened

ל קוֹ לְ
to the voice of

ךָ תֶּ  שְׁ  אִ
your wife

ל תֹּאכַ  וַ
and you ate

ן מִ
from

ץ עֵ הָ
the tree

ר שֶׁ  אֲ
which

יךָ יתִ וִּ צִ
I commanded you

אמֹר לֵ
saying

לֹא
not

ל תֹאכַ
you shall eat

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ה רוּרָ אֲ
cursed is

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ךָ בוּרֶ עֲ בַּ
for your sake

ן בוֹ צָּ עִ בְּ
with sorrow

נָּה  תֹּאכֲלֶ
you shall eat of it

כֹּל
all

י יְמֵ
the days of

׃ יֶּיךָ  חַ
your life



״י שִׁ  רַ

ארורה
Cursed

האדמה
is the ground

בעבורך.
for your sake

לָה עֲ מַ
it will bring up

ךָ לְ
for you

ים בָרִ דְּ
things

ים, אֲרוּרִ
cursed

ן גוֹ כְּ
such as

ים, זְבוּבִ
flies

ים שִׁ  עוֹ פַּרְ
fleas

ים, לִ מָ וּנְ
and ants

ל שָׁ  מָ
a parable

א צֵ יוֹ לְ
to one who goes out

וּת בּ רְ תַ לְ
to a culture

ה עָ רָ
evil

יּוֹת רִ בְּ הַ וְ
and people

לוֹת לְּ קַ מְ
curse

ם יִ דַ שָׁ
the breasts

יָּנַק  שֶׁ
that he nursed

ם: הֶ מֵ
from them

פָּסוּק כד
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ץ קוֹ וְ
And thorns

ר דַּ רְ דַ וְ
and thistles

יחַ מִ צְ תַּ
it shall sprout

ךְ לָ
for you

תָּ  לְ כַ אָ וְ
and you shall eat

ת אֶ
—

ב שֶׂ עֵ
the herb of

ה׃ דֶ שָּׂ  הַ
the field

״י שִׁ  רַ

וקוץ
And thorns

ודרדר
and thistles

תצמיח
it shall bring forth

לך.
to you

ץ רֶ אָ הָ
the earth

נָּה  עֶ זְרָ תִּ שֶׁ  כְּ
when you sow it

י ינֵ מִ
kinds of

ים, עִ זְרָ
seeds

יחַ מִ צְ תַּ
it shall bring forth

ץ קוֹ
thorns

ר דַּ רְ דַ וְ
and thistles

ס דָּ נְ קֻ
artichokes

יּוֹת, כָּבִ  עַ וְ
and cardoons

ן הֵ וְ
and they

ין לִ כָ נֶאֱ
are eaten

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

וּן קּ תִ
preparation

ביצה
boiling

ל"ד
etcetera

:

״י שִׁ  רַ

ואכלת
And you shall eat

את
—

עשב
the herb of

השדה.
the field

ה וּמַ
And what

לָה לָ קְּ
curse

יא הִ
is

? זוֹ
this

לֹא וַהֲ
but behold

כָה רָ בְּ בַּ
in the blessing

ר מַ נֶאֱ
it was said

לוֹ
to him

נֵּה  הִ
Behold

י תִּ נָתַ
I have given

ם כֶ לָ
to you

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ב שֶׂ עֵ
herb

עַ זֹרֵ
yielding

ע זֶרַ
seed

? גוֹ וְ
etc.

א לָּ  אֶ
Rather

ה מָ
what

מוּר אָ
is said

אן כָּ
here

רֹאשׁ בְּ
at the beginning of

יָן נְ עִ הָ
the passage

ה אֲרוּרָ
Cursed is

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ךָ עֲבוּרֶ בַּ
for your sake

ן צָּבוֹ עִ בְּ
in toil

נָּה,  לֶ תֹּאכְ
shalt thou eat of it

ר חַ אַ וְ
and after

ן צָּבוֹ עִ הָ
the toil

ץ קוֹ וְ
thorns

ר דַּ רְ דַ וְ
and thistles

יחַ מִ צְ תַּ
it shall bring forth

, ךְ לָ
to you

נָּה  עֶ זְרָ תִּ שֶׁ  כְּ
when you sow it

ית נִ טְ קִ
legumes

אוֹ
or

קוֹת יַרְ
vegetables of

נָּה  גִּ
a garden

יא הִ
it

יחַ מִ צְ תַ
shall bring forth

ךָ לְ
for you

ים צִ קוֹ
thorns

ים רִ דָּ רְ דַ וְ
and thistles

ר אָ שְׁ וּ
and other

י בֵ שְׂ עִ
weeds of

ה דֶ שָׂ הַ
the field

ל עַ וְ
and against

ךָ חֲ כָּרְ
your will

ם: לֵ תֹּאכְ
you shall eat them

פָּסוּק כה

Pasuk 25

ת זֵעַ בְּ
By the sweat of

יךָ פֶּ  אַ
your brow

ל תֹּאכַ
you shall eat

ם חֶ לֶ
bread

ד עַ
until

ךָ וּבְ שׁ
your return

ל אֶ
to

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

י כִּ
for

נָּה  מֶּ  מִ
from it

תָּ  חְ קָּ  לֻ
you were taken

י כִּ
for

ר פָ עָ
dust

ה תָּ  אַ
you are

ל אֶ וְ
and to

ר פָ עָ
dust

וּב׃ שׁ תָּ
you shall return

״י שִׁ  רַ

בזעת
In the sweat of

אפיך.
your face

ר חַ אַ לְ
after

ח רַ טְ תִּ שֶׁ
that you toil

וֹ בּ
in it

בֵּה:  רְ הַ
much

פָּסוּק כו
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א רָ יִּקְ וַ
And called

ם דָ אָ הָ
the man

ם שֵׁ
the name of

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

וָּה חַ
Chavah

י כִּ
because

וא הִ
she

ה יְתָ הָ
was

ם אֵ
the mother of

ל כָּ
all

י׃ חָ
the living



״י שִׁ  רַ

ויקרא
And he called

האדם.
the man

זַר חָ
returned

כָּתוּב  הַ
the Scripture

יָנוֹ נְ עִ לְ
to its topic

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

א רָ קְ יִּ וַ
and he called

ם דָ אָ הָ
the man

מוֹת, שֵׁ
names

לֹא וְ
and not

יק סִ פְ הִ
did it interrupt

א לָּ  אֶ
except

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ל עַ שֶׁ
that through

י דֵ יְ
the hands of

ת יאַ רִ קְ
the calling of

מוֹת שֵׁ
names

גָה וְּ דַּ זְ נִ
was mated

לוֹ
to him

וָּה, חַ
Chavah

מוֹ כְּ
just as

כָּתוּב  שֶׁ
that is written

ם דָ אָ לְ וּ
but for Adam

לֹא
not

א צָ מָ
he found

זֶר עֵ
a helper

, וֹ דּ נֶגְ כְּ
corresponding to him

, ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ל פֵּ יַּ  וַ
and He caused to fall

ה, מָ דֵּ רְ תַּ
a deep sleep

ל עַ וְ
and because

י דֵ יְ
of

ב תַ כָּ  שֶׁ
that it wrote

יוּ יִּהְ וַ
and they were

ים, עֲרוּמִּ
naked

ךְ מַ סָ
it juxtaposed

לוֹ
to it

ת שַׁ  פָּרָ
the portion of

, שׁ נָּחָ  הַ
the serpent

ךְ יעֲ דִ הוֹ לְ
to inform you

ךְ וֹ תּ מִּ שֶׁ
that because

ה אָ רָ שֶׁ
that he saw

הּ תָ וָ רְ עֶ
her nakedness

ה אָ רָ וְ
and he saw

ם אוֹתָ
them

ים סוּקִ עֲ
occupied

ישׁ מִ שְׁ  תַ בְּ
with marital relations

וָּה אַ תְ נִ
he lusted

הּ לָ
for her

א וּבָ
and he came

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

בָה שָׁ  חֲ מַ בְּ
with a plan

ה: מָ רְ מִ וּבְ
and with deceit

״י שִׁ  רַ

חוה.
Chavah

ל פֵ נוֹ
falls

ל עַ
upon

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

יָּה,  חַ
living

יָּה  חַ מְּ שֶׁ
because she gives life

ת אֶ
—

, יהָ תֶ דוֹ לְ וַ
to her children

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

ר תֹּאמַ
you would say

ה מֶ
what

הֹוֶה
is

ם דָ אָ לָ
to man

קהלת
Koheles

ב'
two

ן, וֹ שׁ לְ בִּ
in the expression of

יָה: הָ
was

ז פָּסוּק כ
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שׂ יַּעַ  וַ
And He made

יְהוָה
HASHEM

ים לֹהִ  אֱ
God

ם דָ אָ לְ
for Adam

וֹ תּ שְׁ  אִ וּלְ
and for his wife

נוֹת תְ כָּ
garments of

עוֹר
skin

ם׃ שֵׁ  בִּ יַּלְ  וַ
and He clothed them

״י שִׁ  רַ

כתנות
Garments of

עור.
skin

יֵשׁ
there are

י רֵ בְ דִּ
words of

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

ים רִ מְ אוֹ
that say

ים קִ לָ חֲ
smooth

ן פֹּרֶ  צִּ כְּ
like a fingernail

יוּ הָ
they were

ים קִ בָּ  דֻ מְ
cleaving

ל עַ
to

ן עוֹרָ
their skin

יֵ"אֹ וְ
and some say

בָר דָּ
material

א בָּ  הַ
that comes

ן מִ
from

עוֹר, הָ
the skin

ן גוֹ כְּ
such as

ר מֶ צֶ
the wool of

ים נָבִ רְ אַ הָ
the hares

הוּא שֶׁ
which is

ךְ רַ
soft

ם חָ וְ
and warm

ה שָׂ עָ וְ
and He made

ם לָהֶ
for them

נוֹת תֳּ  כֻּ
garments

וּ: נּ מֶּ  מִ
from it

C HA P T E R  S U M M A RY

The aftermath of the chet is swift and profound, as Hashem confronts Adam, Chavah, and the serpent, leading to a series of

severe consequences. The serpent is cursed to crawl on its belly and eat dust, with eternal enmity placed between its offspring

and mankind. Chavah is told she will experience great pain in pregnancy and childbearing, while Adam is punished with the

curse of the ground, meaning he must now toil by the sweat of his brow to produce bread from a earth that sprouts thorns and

thistles. Finally, Adam names his wife Chavah because she is the mother of all living things, and Hashem, in His great mercy,

makes garments of skins to clothe them before they are sent out.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The parsha is telling us a fundamental yesod about how the yetzer hara works, and it all starts with how the serpent spoke to

Chavah. The serpent didn't start by telling her to go ahead and transgress the ratzon of Hashem. Lichoira, that would never

have worked. Instead, he started by exaggerating the restriction, asking, "Did Hashem really say you can't eat from any

tree?" And how did Chavah respond? She added to the issur herself, saying they weren't even allowed to touch the tree.

Once you artificially expand the boundaries of what is forbidden, the whole structure becomes fragile. The moment you

touch the tree and see you didn't die, the yetzer hara has an easy opening to convince you that the actual transgression is

also permitted.

This is a massive lesson for our daily avodas Hashem. We often think that to be frum and protected, we need to build

imaginary walls of stringency that Hashem never asked of us, or we look at our lives and feel completely suffocated by a false

perception that "everything is forbidden." When we view Torah and mitzvos through a lens of heavy, exaggerated restriction,

we are actually playing right into the hands of the yetzer hara. Mimeila, we become exhausted, and the moment we slip up on

a minor detail, the whole package feels compromised, leading to a real spiritual fall.

Today, focus on serving Hashem with clarity and joy rather than a heavy sense of artificial restriction. When you do a

mitzvah or keep a halachah, focus on the beauty of what Hashem actually commanded you to do, rather than adding heavy,

self-imposed mental burdens that only lead to frustration.
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